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D ".8 LÂ PREZ

a

Dès 1es premières années

horizons" Ce travers à moyen

où 1a ilangue de Zamemhof a commencé

Espéranto est née, 'venant de tous 1es
d'expression commun, une nouvelle

conception unj-verseIle est née"

Tous les mouvements d'idées, les philosophies, Ies opinions
la vie,.êes hommes ont utilisé ce,moyen de communication.

ESPERO KATOLIKA a pris une grande place dans ce concert, en
faisant entendre aux espérantiÈtes une voix chrétienne"

1'Àbbé EMILE PELTIER, conquis
de 3-a Langue Internati-onale fônda
cette re'vue vit toujours.

Cette publication interrompue
mondiales, nta cessé de paraître.
passéeselon les époques dfurr pays
ses problèmes.

parmi ceux-ci, il' â fâi-lu.rrésàuare, lêsl:atrr
il ne manque pas de besoin§', Ètttraj-dè'qüe vous"
sera*it bienvenuê" 11 est notanment des pays qui
Les. sorties d'argent, et,-gui ne peu.yent recevoir
grâæà 1'aide fraternelle qui leur est offerte"

L'Abbé Peltier pressentait Te mouÿement OEcuménique, et luEspé.r
ranto Iui a permis de correspondre avec des lTtembres de àiverses
EgU-ses Chrétiennes.

Nous avons la joie de 'voir désormais des Congrès communs, des
numéros spéciaux édités par "Dia Regno et Espero Katolika*.
Les nouÿeaux responsables de notre re\rue ont fai-t un remarquable
effort de presentation. Bj-en imprimée, satisfaisante au point de .vue

de Ia langue, e1le reflète Ia vie du Mouvement dans les di'yers pays,
Espero Katolj-ka f aj-t appe1, €t accueille les artj-cles intéressants
et blen rédigés, 'venant de tous 1es pays, car sa raison de .yi.yre est
d'ourrrir ses pages aux associations nationales ou à toutes pêrsonne
QUir dans son Esprit, peut donner une information êu un texte drinté-

^!geuÇÊoêrar" 

. -.1 ---

sur

par 1es ressources potentielles
en L903 - iI y a soixante dix àns"-

seulement par les deu-x.guerres
EIle a connu des vicissitudes,
à I'autrer'mais a to.ujours dominé

icultés: financières
:1pourriez apporter
ne permettent pas
:notre revue que
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Notre revue a franchi 1'étape de ses soixante dix ans" E1le attend
beaucoup de tous ses lecteurs, afin qu I en e11e circule un sang nouveau
ainsi elle sera de plus en plus capable de servir les chrétiens ouverts
à une conception universelle des rapports entre tous les hommes.

R" Cl" COLAS.

ït

PASKA GOJO

(eI Sankta Mateo,

" " "Kaj iI1 (

I(aj dum..,.iIi iris, iuj eL Ia gardi
rakontis al la êefp.astr.gj ôiujn o.kazin
plia§uloj, i1i konsiliQis kune, kaj i1
mono, dirante : Diru : Liaj disêiploj
dum ni dormis" Kaj se 1a provincestro
kaj liberigos vin de êia zoîgo" Kaj i1
kiêl i1i estis instruitaj; kaj tiu dir
 .gas hodl_au" L

2B-B / 1.s )

Maria Magdalena kaj 1a alia Maria) rapide -foririr
de la tombo kun timo kaj granda ôojo, kaj kuris, por sciigi a1 1iàj
di9êipfoj" Kaj jen Jesuo renkontis ilin, dirante; Saluton" Kaj alye-
ninte, ili ekprenis liajn piedojn kaj adorikli-ni§is at 1i" Tiam Jesuo
diri's aI il.i. : Ne timu; iru, diru al miaj fratoj, ke ili foriru en- _..:l-tl.

Icaj tie ili min vidos
,t

GaIl-reon ,

stoj -venis en 1a urbon, kaj
tajojn" Kaj kunùèninte kun la
i donis al la soldatoj multe da
venis.nokte, kaj forÊte1is 1in,
tion ar)dos, ni.konvinkos lin,
i prenis ï.a monon, kaj faris,
o disirastiQis inter la Judoj

Plenaj je timo aù §ojego, Ia virinoj kuras por anonci la novajon
al Ia disêiploj " Iru, ôoj aj Pasko-heroldinoj I Anoncu tiun novajon
tJ.el*novari.kàjjgravan, -kç- §i dopas a1 'vi flugilojn" vi ne regas ,vian

mesa§on; §i vin puêas, miksante:6o3on'kai 'ti-megon 
: ,,Li ne p1u estas

tie; Li 'vivas" " Disvasti§as 1a no'vajo, ekf lamigante Qoj of ajron ,

HalJ-eluja I la homaj filoj fari§as re§aj fi1oj, halleluja I

(eL 'tVie Chrétienneeî N" 1,45 )

\^IX!ÿX)<!ÿ)<\^/XWX\^iX\^IXl^J}<WWX\À/XVJXi^/XWX!VXhiXh/X!ÿXr.^tX\^JX!\TXWXWX\^/Xh/XW)(WWXWX\^/XWXr^/X1,,ÿX\^rXhr



It

4

LTNGVÀ ÀNGULOâ

T- TRÀDUKÀ PARSO"

À1 Ia januara propono respondis 5 anoj de nia asocio, norne : S-rgj
Broj-se (B),; Dauchez (D); J"M. Guillon (G); S*ino Michau (M);kaj
S-ro Ribot (R) 

"

Jen iliaj tradukoj

t) ,Ftse.bj-e4 dq$s Sa ,peaU : komforte esti en sia persono (B);

*i,n ,qegti ]$,qmforta (D); bonege plehumi sian propran rolon (G);

5qmfortg,""- kqn tentiffe tvjU(gsLl ( R ) "

2) E!Êe m.al. .en poidt : esti- en dan§ero (B); esti malkomforta (D);
suferi pro malsaneto (G); {arti, tute ne bone, senesperq rnars (R)

3) ous êtes AS u 'vi tute ne komprenas Ia af,eron. (B);
;ÿi tr+tq: eçaras (D); vi tute ne komprenas la kialon (G); lgle nç.

temap pri tio, vi miskomprenas la aferon (M); rri pl.Clnq*miskorlpge,n.iÊ
('min, miajn klarigojn) (R)"

4) Gaqner sur toüs_ }e.s tableaux : i
(e); profiti, ki-ô ajn estü Ia rezr,rl
(G); esti ôlurilate avantaôata (r'i);

cl-am Kal cae qalnr
:

i laù ciqj vidpunttoJ
ê ajn gajni,
to (D);'venk
'venki- sur êiui kampoi (R) 

"

5 ) P$e#.êr:e-trn -pqt : trinki bierglasegon, trinki malvarmetan trinka*
jon -g) i ,êrqil.<e Jcun,FÉilki (D); trinkl glason da biero (G); sin sen-
soiflgi, renkontokaËe trinkj- (M); engluti vinon, glason da vino (R)"

6 ) Àvoir l-e pied marih : ekvilibre stari sur Êanceli§anta boato (B);
ne naùzi surÊi pe (D); veturadi ne suferante pro ia marmalsaneto (G);
ne timi qaruraEianqh, esti memfida (M); kogduËi kvazaù.rnariste, taùge
konduti sur§i-pe (R)"

7) Etre deune humeur de chien estl en malafablega humoro, rlalafa:
blege humori- (e); u ikv zau ardhundo (D) ; malbonege humori -( q ),;
esti ege malbonhumora
fiakra humoro (R) 

"

(lt); esti terure malbonhumora, trorri§i en

B) Faire son beurre sur le dos de uel 'un : riêigi koste de a1iula
mon (B); pliriôigi per ies malprofito, feg=.i bq€ron el ie" laktg (D)
perlabori je kostopago de iu (G); gajni je ies malprofi-to (M);
profiti- malprofite aI iu (R) 

"

9) Se mettre en boule ; erinace koleriôi' ekkoleri (e )i farr-qa mal-
af abla kiel erinaco (D) ; furiozi-§i {G) ; nervozstreêigi (l,t); erinace
konduti (R) " /



q

10) Q0_l-liç : policana
§endarmo (G); neâatata

Pri tiu lasta espri
nuanco" Fi ne taùgas,
homoj, malama nuanco.
e1 ?'policano'o 

"

licano, fipolicano (D) ; policofi-cisto
(t,l) 

"

ibot rimakas : ùTTute:ne tradukebla
ic" ne ekzistas, almcnaù ôe multaj
anga vorto esprimas nenion alian

co

fto,
car
De

pa

"fI
ql-r

Hodiar) 1a honormedalon al S{ro Dauchez :

Bon volu serôi Laùgaj n traduko j n por 1a j enaj esprir;ro j proponi t-aj
de S-ro Jahier : 1-) la boucler (se taire); _,2) cela tient à un cheveu;
3) clest une petite nature: 4) mettre quelqüiun dans sa poche;
5 ) le fond de I'air est frais; 6 ) pas question t

de S-ro Dauchez z 7) fl habitait Paris Èn 1967, mais il a habité
Versailles également au cours de cette même année",'
de S-ino Michau : B ) un boute-en-train "

rI " GRA]'IATIKA PARTO

Le verbe frarrÇais penser a deux traducti-ons en Espéranto ; pensi
-.J- ^^i .^ j jet oplnl-r" Il ne faut pas les confondre" Opi-nii c'6st penser dans
le sens avoir une opinion : lroni opinias, ke o. o rr;pensi c,cst avo1r
unù pcnsée : "oni pcnsas pri. " " 

I'

Certains autres verbes font également difficulté car ils ont unc
formu passive ùn français et activc ùn espéranto. ft s agit Cc Stari
(âtre debout), kuSi (être couché, situi (être situé) " i,i.{i starasi'
signifie à iui seul o'Je suis deboutil" I1 ne faut donc pas dire
"virino sidata sur se§o", mais bien ,,virino sidanta sur suôo1,"
De même on dira'lurbo situanta apud rivèro'r, ',keto kuSanta sur tablon

/\ " BuS Sl-er : "

==========================---- -===========================

PROTCKCLO DE I,A KOi{SILIA KUNVENO

cie 1a 25-a tle f ebruaro 1973
1.Gi okazis en Paris, 34., rue de chab,ro}, en la êeesto cle s-ino

Vincent, S-roj Colas, R. Despiney kaj F*to Marmou"
Petis senkulpigon : s-to Baudry, s-r:oj Barrier kaj Bessièrc"

la prezidanto malfermas la kunvenon per la preso
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T" PROTOKOLO DE LÀ NOVEMBRA KUNVENO

Nenia rimarko estas farita; 1a protokolo estas unuanime aprobita"
II" FTNANCAJ AFEROJ

1-) Fonduso-Domo IJFE : i-nter Ia novembra kunveno kaj la nuna al-
venis 3OO Fr- da donacoj " Oni daùrigas 1a kolektadon , des p1i, ke .

ncva sidejo estas troÿita"
2) Anoncetoj en nia bulteno ; ili estcs akceptitaj sen tarifo

kontraù llbervola donaco.

3 ) Mcsintencoj : oni petos de la sacerdotoj , kiuj diservos
la nacia katolika kongreso" oni ankaù sugestas, ke kongresanoj
peti mesintencojn dum nia kongreso"

4) Repago de parto de 1a voja§etspezoj de 1a konsilianoj ;

decidas repagi 1a duonon; tio val-idas ekde 1,973"

III" ADMINISTRAJ ÀFEROJ

en

povos

n].a
-"1oa

oni

bulteno,
akiro en

Pri Ia malfacilajoj por 1a presado de 1a ludpa§o de
F-to Marmou klarigas, ke eble povos csti solvo dank,

La Houssaye de moderna aparato pcr fari la desegnojn"

IV" KONGRESAJ AFEROJ

-Jam 11 personoj aliQis" S-ro Despiney informas, ke ti aperigis
anoncon pri nia kongreso en la burteno ilpariza federacior,"
-La 3O-an de aprilo, li informos la respondeculinon de la kon-
gresejo pri la nombro da neccsaj ôambroj "

-Programo de la Qenerala asembleo : a) morala raporto rJe S-ro
Colas; b) financa raporto dc s-ino vincent; c) voêcionoj :

1- pri Ia morala raporto, -2 pri la financa raporto, -3- pri
la rcnovigo de 1/z de la konsirio : por 5 liberaj lokoj estos 5

gekandidatoj : F-ino Vanneau, , S-roj Barrier, Li_got, Ribot kaj
F-to Marmou"- ô) elekto de la estraro; d) clekto de la loko de
1a venonta kongreso (1974)

Sababa vespero ; 1a parLoprenontoj estas invitataj prepari ion
kiu gajigos 1a êeestantaron"

Informado : en la jurnalo "La Croix" kaj t--n Ia paroâa bulteno
"Montmartrel, : S-ro Despiney tion prizorgos"

V" DIVERSASOJ

legado de letero de S-ro Bessière responde al tiu de D-ro Aibault
"""/"""
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F-to Marmou anoncas, kp 1a KElr-rKUE-kongreso ol<azos en pécs
(Hungarujo) de la 21.-a ôis ta 2B-a d.: julio 1,97 3.

kongreso" liu kunÿeno okazos verÊajne en la nova *.idejo dc
UFE; La nuna estas Ia lastar kiu okazas strato de Chabrol,
kie dejoris tiom longe P-ino Par-i1ier" La prezidanto fermas 1a

kunvenon per pre§o memore al nia karmemora amikino"

Protokolis R" Despiney"

XxXXXXXXXXXXXXX}(XXXXXXXXXXX ^XxXXXXxXXXXxXXXX}{XXXXX XxxxxXXXX><XXXXXx

Kiam venis Ia tempo de la Mal-bonaj Tempoj, Maria malsupreniris
sur la teron por ni-n averti kaj nin ani:ar)26ygi" La unuan fojon,
en 1830, komemcante en paris 1a cj-klon de siaj aperoj, §i precize
diris a1 ni : rrI,a Tempoj estas tre malbonaj.l' Ni atentu 1a vortojn
de Maria I Kiam §i cte parolas., laù la tradicio de êia humileco,
tamen ni ne forgesu, ke ja la ptej granda parolas kaj ke siaj etaj
vortoj havas sencon kaj gravecon iaù la dimensio de 3ia majesto"

Jcs , Maria venis, ôar venis 1a tempo rje ra Marbonaj Tempoj kaj
êar tuj komemciQos 1a dccidiga periodo:de la grav"a Batalo" Kaj si
venis memorigi al ni, ke per la Rozario, la venko estos akirita"

La aperoj ? llu do I êio tio nc estas seri-oza t

Kaj ôar Ii, Ia Malamiko, scias, kc estas tre serioze, li n. cedos
Ôis ki-am li sukcesos haltigi j-lin" Kristano plenkreska travivas nun
ian honton kredi j e la aperoj "

Estas vere, ke Maria neniam sin turnas al plenkreskuloj, sed êiam
a1 'rinfanojri" rrEstu kiel infanojt', diras Jesuo"-'iNun vi estas
plenkreskaj ", diras 1a alia"

LA ROZAR TO

Do, Mari-a, laù dekreto de Dio, enskribita ekde 1a Genezo, venas
nun por forpeli tiun, kiu ekkaptis 1a mondon, kaj kiu Lrodiaù t.rurc
reg.ls, abomene kaj kvazaù jam tute" Sed Maria nenion pova.s sen Ia
homoj " La homoj estas samtempe la ajoj kaj la aliaj de ta lukto.
IYaria bczonas nian pre§on" si invitas nin, si petas nin, sr_ petegas
nin pre§i" Kaj ne) iu ajn preQo, sed la pre§o de la Batalo ;la Rozario

"""/"""
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La sanktuloj, la papoj kaj plie Maria i kaj ôiuj estas unuanimaj,

kaj ôiuj insti-gas nJ-n, ke ni uzu tiun humilan, tiun potencan preQon,
Kiun malestimas 1a trompataj doktoroj kaj 1a malobeemaj paÊtistoj 

"

( daùrigota)
mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm mm m

LA LEGANTOJ SKRlBAS

*
Sur

de D-ro
Isal nas

Jesuo Kristo de ziras, )<e ni e s Lu kiel
tutan teron" Tio supozigas, ke: âDstataù
kiu pleni-gus nian lcoron"

la lasta bulteno mi legis kun granda plezuro la oanklctcron
-'Albault pri nia (ne grava) donaco por la F,cnduso-Domo"

al mi, ke nia gesto plaôis aI Ia estraro de UFE kaj pri tio
mi cstas kontenta" La esperantistoj estas malmultaj ein nia lando;
ili do devas vivi en bona harmonio kaj subteni sin recioi:oke, kio
ajn estas ilia politika, socia aù reli gia opinio" Kiam 1a ûsperanÈ
tistoj komprenos, ke unueco kaj sinoonemo estas pli rrcc=sâj ol
disputoj kaj kvereloj, 1a movado estos savita"

Albert Bessière ct Renncs"

VE AL LA MALFERVORULOJ ! La Sinjoro elkraôas l-a malfervorulojn.
Tio cstas por ni scvera averto" Bedaùrinde multaj kristanoj vivas
cn mola malfervoreco" Ili- samtempe volas kaj ne yolas" I1i volus
sed ne povas vcre voli" Ili ne v-olas sincere serôi kicl fari por
plaôi al Dio" Kaj la tagoj sekvas la tagoj }a tcrnpo forfuQas l

êc 1a fino de sia vivo 1a kompatindaj rnalfervoruloj prc,zentas sin
al 1a Dia Ju§isto kun malplenaj manoj "

fajro, kiu bruligos 1a

malfervoreco cstu fervoreco,

Bcnata estas, kiu fcrvore amas kaj agas" simile, benata estas
1a komunumo en kiu britas fajro de granda dezj-ro" ê" cstus eble,
ke en nia katolika esperanto asocio pligrandi§u la fervoreco ?

Tio dependas de êiu ano. Forjetante iun ajn utopion, ôu ni ôiuj
ne povus arde deziri, ke nia asocio estu ekzRplo de fervoreco ?

Ni ne forgesu I La ekzemplo vigligas la aliajn" La mon,Co ne estas
sufiôe varma" Ankaù Ia esperantistaro ne estas sufiôe ,r-.*.,"ô, 1a
kristanoj restos malrrarmaj ? Ve al 1a Malfervor.uloj I

Le Pcrreux.
"""/"

(sekvo paôo 10-) Roger Despiney el
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kun'veno de FKEÀ Dimanôon, la i.3t,an de majo 1.973
oooooo"o"

Bonvol-u resendi Ia êi suban voôdonilon al nia proyizora sekre-
tario s-ro Roger Despiney, 43, quai de champagne, 941,7a LE PERREUX

suR MARNE antaù 1a g-a de Majo 1973 r €fl fermita koverto, afrankita
jeo,5OFr,kunindiko''@'t"Neforgesuindikidorsf1an-
ke de 1a keyerto vian nomon kaj adreson.

N.B"-- Tiun koverton oni malfermos nur dumr,Ia §enerala kunveno"
se vi volas persone skribi a1 s-ro Despiney,.vi povos ensovi ôin
kun via korespondajo en aliærko'verton, tiun êi sen indiko, adresitan
al 11"

Se vi ne partoprenos 1a kongreson, bon'uolu krome resendi 1a êi-
suban rajtigilon al S-ro R" Despiney antaù 1a 9-a de maio L973"
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tiu esperantj-sto, iu stari-gis 12

Sed alia respondis per L4 pruvoj
nunaj ,anoj " ,

la kredo dÇ,

o1.r- Sma tezo "

NEKREDANTOJ] EN E SPERANTUJO" Kiom da iLi ?

ppndon rlli êerpis el francia bulteno eldor:ita de laborista
ta" Laùr 1a artikolo, gvidanto dcziregas, ke êiuj

aten tigas
al ^a/o eI 1cL

rondô estu ateistoj " Samlingyano responde
1in pri la eksigo cie 95

oumen
f,i. fi
arrof a

to j n .kontrar)
j"; a1 la

Neniu povos postuli, ke êiuj samlingvanoj
ÇiuCan "

Tamen estas kelkaj nekredantoj
Ia Sinjoron, por ke â1 êiuj hqmoj

en Esperantujo; ni devas pr:eQi:.,1i.

Li donu sian lumon kaj savon"

ar
.f
,

Dio "

rl malkonfe,su êion reli-

oooooooooo

KURSOJ EN KATOLIKAJ LERNEJOJ

chevj-ré, cuon kaj vieil-Baugé ÉM & L); 1a ,geinstrui-stoj, helpitaj
de F-ino Cl-aire e1 Baugé, samtcmpe lernas kaj j-nstruas per Junul-
kurso al gelernantoj de cE 2, cM L kaj cM z" La gepatroj ko.nsentis
pri tiuj kursoj "

15) S-to Rederstorff : 25 l'r, 1"6) S-ro Thiollière (4): 50 tr , 17 ) p-to
Marmou : 50 Fr"- Fina sumo : 943 Pr-" Tutkoran dankon al la donacin-Loj
kaj donacontoj i Nova sidcj o est-as nun aôetita, sed nccesas ôin
prctigi por uzo per riparoj "

==================================================================

NÏA MtrMBRARO

i) Novaj membroj 1973 , 3) S-ro Giloteaux (Nord)
2) Membroj subtenantoj : S-ro Le Marquand (C-du-N)

==========- 
i================

ANONCETO

Jean AMOUROUX, 12 rue de Sorède, 66000 PERPIGN,\N, Ï-rezonas Ia jcnajn
numer.ojn de ESPERO KATOLIKh,/: 4017O/77, 79,8O,93196 lgï/1O4, de 1_O7

ôis la f ino de I-a 11-a j aro (1-914) " Rcpagas taùdc zLre"
========i===___=====rEoa./.".==



1,1

DISTRÀ P ÀGO

Problemo N" ? de Jean Li-got ('val d'oise)

1
!
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z- 3456789

HORTZONTÀLE .: 1)
2)
3)

4)
q\

6)
7)
8)
e)

L0)

VERTTKALE

R = nur radiko
ekz"= radik.

êesis 1a profesian laboron
faro de malhonestulo" Rêbuse
'ves taj o
Sola" Laika komenci§o
Eacil,e oedân:tà" o§tb {R)
Krustulo" Kernia simbolo
Deveno
Geograf,ia termino
Esprimo de gajeco" Arbo
Àfero nedif:inita" Monato

L

2

3
4
5

6
7

U

9

xo

1.) KunverreJo en antik'va Romo
2) Stangajo
3) Nuba" Sufikso
4) Inklina" Bonodoroj
5) El feIo" Do, metala
6 ) Metalo" Dçoninsulano
7)Artikolo" Cina dezerto
8) Priparoli" Afero
9) Parto de 1a interna orelo

Solyo de 1a*N" 1; Horizontale : 1) morala; sako " Z) ali§
3) dipatrino" 4) ovc; ee; o1eo" 5) notario; tie" 7) amo;

B) droni; gajno"
Vertikale ; L) madono; d" ?) olivo; ar" 3) ripetemo" 4)
5) litera; i" 6) a; reiri" 7) pi; oo; g" 8) sono; ra" 9)
10) kaneli; n" 11) o1; oaeuo.

L,

pok a1"
ro; u"

aôa; aron"
akolitoj "

§§§§§§§§§§§ §§§§§§§§§§§§§§§ §§§§§§ §§ §§§§ §§§§§§§§§§§ § §§§ §§§ § §§§§ §§ §§§§§ §§§

Tom pli da paco

Kaj malp1i da kverelo
Iom p1i da boneço
Kaj malpli- da jaluzo
Iom pli da uereco

ôiumonente
Kaj multe pli da helpo

^.En caa oangero

VÏVMANIERO

fom
PaaJ\ AJ

Iom

Kaj
Kaj

ô.t
rli

p1i da NI
malpli da MI
pli da dinamismo
ne tiom da prudeco
multe p1i da floroj

Dum la vi-vo
sur la tomboj
estas ja vanajoj

T'

t *:
,/r!,

Hans H. Meyer-Mark tradukis Joseph KRAEMER
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KOTIZT ABELO 1..973
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kün'rEspero Katolikat'
kun ltVojo, Vero, Vi'votl cooeôqâe ooooooooooôoo

Peranto : G" Vérone C.Cop" - Rouen 1.L g8
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t7 Fr
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63 z"

ACFE kun I'Franca Katolika Esperantiston
Infano malpli o1 L6- jara ôôoooôooooôoooêôôôêooo
Mgrabro bonfaranto ô ô ô ô o o o o ooo o o o ê â o ê o o +o o â o

Dumviva membro

UFE kun ilRevue Françaisen
UEA kun rlEsperantott kaj ltJarLibrorr oooôoêoaooo

5Fr
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25 Ir
1OO Fr

38 Fr

50 Fr

C"C"P"-Association Cath. Franç" pour loEspéranto,-Rouen-23 24 93 K"-
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